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C s a n y á g y i Sándor. 



H O N M E N T É S , 
— G h y c z y v e r s e s i n d o k l á s a a z a d ó t ö r y ^ n y v é n y j a v a s l a t h o z , 

i f i 
ÖL, f ö l ! E g y új v e s z é l y b e dől h a z á n k m o s t , 

M e l y b ő l száz H u n y a d i s e m m e n t i m e g , 

F e j ü n k a l ó l m á r e l s z e d i k a v á n k o s t , 

A d o b igáz le , n e m a f e g y v e r e k . 

K ö l c s ö n b ő l é l ü n k ! T i z e n e g y az ó r a , 

E b ú s h a n g int h a l á l r a v a g y — a d ó r a . 

A d ó t ! A d ó t ! E b b e n van é s z , e r ő , 

J e l e n , j ö v ő ! 

S í m , k é s z k i k i a h a z a m e n t é s é r e , 

S n e m e s v i s z á l y k é l , e l s ő k i l e g y e n . 

É s s z ó l egy h a n g : T i , k i k n e k drága v é r e 

O l y g a z d a g o n folyt v ö l g y ö n és h e g y e n , 

K i k e t a m ú l t b a n s e r g e k é lén l á t o k , 

K i k a h a z á n a k T o m o r i t a d a t o k , 

V e z e s s e t e k ! — A z o l t á r k i n c s e b ő , 

H a d d k e z d j e ő ! 

D e szó l a z e g y h á z : földi v á g y a m n i n c s e n . 

V e z e t n i én ? H o z z á m n e m i l l ik a ! 

Ma m á s o r s z á g o l n é p e n , f ö l d ö n , k i n c s e n , 

M e z ő m a hi t , n e m a p o l i t i k a ! 

K o r l á t a i n az e g y h á z s o h s e h á g át , 

M e r t t isztel i az á l l a m s z a b a d s á g á t . 

A z á l l a m ő r e a t i s z t v i s e l ő , 

H a d d k e z d j e ő ! 

J ó , k e z d e m é n ! — szól ez — de h a j h ! m i t ad jak ? 

L á d á m ü r e s , ü r e s a g y o m r o m is. 

D e ím a d o k , h a z á m , m i n d e n fiadnak 

A r a n y k u l c s o t ; — v a l ó d i , n e m h a m i s . 

E g y uj a d ó k u l c s , g y a k o r l a t i n a g y o n , 

Mely m i n d e n z á r h o z a l k a l m a z v a v a g y o n . . . 

A p r o p o s : itt áll e g y k e r e s k e d ő — 

P r ó b á l j a ő ! 

N e m ú g y — m o n d ez — c s a k így p é l d a o k á é r ' 

R á m b ízn i ezt , (úgy é l j e k ! ) n e m l e h e t . 

A z a r a t á s k é s z , a p a r a s z t m o s t ráér , 

O v i g y e a h o n m e n t ő s z e r e p e t . 

M á r i l l ik is , h o g y ős e m b e r i j u s s o n , 

A d i c s ő s é g a d icső n é p r e j u s s o n ; 

E l s ő p o l g á r m a a f ö l d m i v e i ő , — 

H a d d k e z d j e ő ! 

I g y k ü z d e n e k . S z e r é n y s é g s z é p v i tá ja , 

H o g y e l s ő l e n n i s e n k i s e m k i v a n . 

M e l y r ő l regé l M o h á c s n a k n é m a tá ja , 

A n a g y r a v á g y á s c s a k m e s e ta lán . 

E g y e n l ő s é g let t n é p ü n k s z e m e - f é n y e , 

M á r n e m a k o r o n a a h o n j e l v é n y e ; 

A n a g y h a r a n g a z , m e l y h e l y é b e j ő — 

F i z e s s e n ő ! B. J . 

Apró hirek. 

- i Az O r s z á g g y ű l é s e l k e z d i m ű k ö d é s é t s m á r 
a t a n á c s k o z á s e l ső n a p j a i b a n j a v u l az o r s z á g o s p é n z ­
ü g y h e l y z e t e . A p é n z ü g y m i n i s z t e r n e k ugyanis j e l e n ­
t ik , h o g y e h é t e n e g y m i l l i ó v a l t ö b b a b e v é ­
te l — b é l y e g e s v á l t ó - b l a n q u e t t e k u t á n . 

> Az országgyűlés e l k e z d i m ű k ö d é s é t . K é t 
e m b e r ö r ü l : C s a n y á g y i és S z e d e r k é n y i . C s a n y á g y i , 
m e r t v a n egy ú j s á g , m e l y beszédei t n y o m a t j a ; S z e ­
d e r k é n y i , m e r t van e g y e m b e r , a k i a M m u j s á g o t 
o l v a s s a . 

+ Az országgyűlés e l k e z d i m ű k ö d é s é t . B i z o ­
n y o s t e h á t , h o g y egy pár e m b e r s z o r g a l m a s a n fog 

K ó n y i és F e n y v e s s y . d o l g o z n i 

• Az országgyűlés e l k e z d i m ű k ö d é s é t , B e á l l 
a C s e r n á t o n i idézte z i v a t a r s a z s i d ó ü l d ö z é s k e z d ő ­
d i k . ( A z a z k e z d i k ü l d ö z n i a z s i d ó k a — ba lo lda l i 
k é p v i s e l ő k e t . ) 

* 

ríp Az országgyűlés e lkezdi m ű k ö d é s é t . A k o r ­
m á n y a b b a h a g y j a a m u n k á t . 

X Az országgyűlés e l k e z d i m ű k ö d é s é t 
s uj világ d e r ü l a söté t h e l y z e t r e . 
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Édes mama, kedves mama, 
Az én szivem beh örül , 
Hogy j u t o t t megérned ama 
Szép napot, mely m a derül . 

Ma ülöd meg a színpaddal 
Ezüst l a k o d a l m a d a t ; 
Beh szép vagy ezüst hajaddal. 
Mely után nem j á r kamat . 

A mit barna bajjal kezdtél 
Ezüst bajjal végezed : 
Ez az ezüst, mit szereztél 
MM g y á r művész a neved. 

F o r g ó b íí ( 
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ZEPérxiZi-ÜLg^rl t e r v e l d 
i. 

XCZELLENCZIÁS U r a m . K e g y e l m e m ! F ő M i n i s t e r u r ! 
H a l l o m á s b ú i h a l l v á n n , m e l l y b a j b a m é l t ó z t a t s i n -

lődni F ő M i n i s t e r p é n z ü g y é r U r n á k , K e g y e l m e m ­
n e k , de k ü l ö n b e n is t u d v á n n , m e r t l á t v a az N e m z e t i 
i n s é g k e s e r ő ba j j . i i t , n e m á t a l l h a t t a m s z e r k e z e i t t e r ­
v e z e t e m m e l e l l e n á l l a n i , h o g y a b b a n b ö l t s e n b e l é t e -
k é n t e n e és a k ö z ö n s é g e s e l n y o m o r o d á s n a k f o l a m a t t y á t 
e lő a d v á n n a b b a és é r t e s í t e n i F ő M i n i s t e r P é n z ü g y é r 
U r a m a t , K e g y e l m e m e t , g o n d o l k o z á s o m r ó l , p l á n u m o -
m a t — m i n t b e m é l t ó z t a t látni — a k ö v e t k e z e n d ő k b e 
b e t e r j e s z t e n i a l á z a t t a l m e r é s z k e d e m 

U g y szólvánn n e m t a g a d h a t t y a s e n k i s e m e H a ­
z á b a , m i s z e r i n t fő b a l y a e z e n O r s z á g n a k , m e l l y t e j b e 
v a j b a f ü r d ő v i r u l ó O r s z á g m i n t á l t a l j á n o s s a n t u d ó d i k , 
h o g y n e m l é t e z i k e l é g e d e n d ő p é n z b é l i m e n n y i s é g e , 
m i t m i n t e g y d e f i t c z i t n e k n e v e z n i a z u l y s á g b é l i h í r 
l a p o k n a k s z o k á s a t a r t y a . N e m t s a k e d g y e s e g y e d r e , 
d e t ö b b e k r e is igen á r t é k o n y és v e s z e d e l m e s á l l a p o t 
a p é n z n é l k ü l v a l ó t e n g ő d é s l e n g ő d é s , m i v e l az é l e t ­
bél i l é t e z é s n e k m i n d e n n a p o s s z ü k s é g i i g é n y l e t e i t s a k 
p é n z á l t a l b e s z e r e z h e t ő k , i n g y é r t p e d i g n e m . D e hát 
m é g az Á l l a d a l o m , a S t á t u s , m e n n y i v e l r o s s z a b b á l l a ­
p o t b a v a g y o n , m i n t az e d g y e s e g y e d , h i s z e n a z S t á ­
t u s n a k s o k k a l e g y e b e k r e i g é n y e l t e t ő d n e k p é n z é j i , m i n t ­
s e m a m a g á n z ó p r i v a t u s n a k v a g y a k ö z b i r t o k o s n a k 
v a g y a m e s t e r e m b e r n e k v a y y a n a p s z á m o s n a k . M á r 
U r u n k M e g v á l t ó n k is m o n d a e g y k o r o n a sz . í r á s b a : 
a d g y á t o k m e g a T s á s z á r n a k a m i az T s á s z á r é , m e l l y 
m o n d o l a t á v a l a n é p e t r á s z o k t a t n i i p a r k o d o t t a z a d ó -
t ü z e t é s r e v a g y i s b e s z o l g á l l t a t á s r a . 

E n n é l f o g v á s t e n g e d g y e m e g F ő M i n i s t e r p é n z ­
ü g y é r ú r e d g s z e g é n y , e d g y ü g y ü e s z ű , d e l ö l k ö s M a ­
g y a r s z i v v e l d o b o g ó h o n f i j u n a k , h o g y e z e k k a p t s á b a 
k i m o n d g y a és k i j e l e n t s e , h o g y e z e n O r s z á g n a k P é n z r e 
l é v é n s z ü k s é g e , e z e n p l á n u m o m a t a l á z a t o s figyelmébe 
F ő M i n i s t e r U r n á k , K e g y e l m e m n e k K ő r m á n y i l a g a j á n ­
lani és m e g j e g y e z n i b á t o r k o d i k , m i s z e r e n t a k ö z 
b i r t o k o s o s z t á l v o l n a h i v a t v a az O r s z á g s e b e j i n o r v o s ­
lással s e g í t t e n i . 

F ő M i n i s t e r U r n á k , K e g y e l m e m n e k 

s z e g é n y s z o l g á j a 

Qarashordó líokross Dávid m. p. 
bankaházi ref. kántor-tanittó. 

II. 

K e d v e s K á l m á n ! 
K e g y e l m e s u r a m ! 

H a l l o m az ú j s á g b ó l , h o g y p é n z ü g y i t e r v e z e t e k 
k e l és j a v a s l a t o k k a l f o g l a l k o z o l , k ü l ö n ö s e n pedig a 
f ö l d b i r t o k o s o s z t á l y t s z á n d é k o z o l v a l a m i a d ó n e m m e l 
v a g y a d ó b e h a j t á s i s z i g o r ú b b m ó d o z a t t a l m e g l e p n i . 
Mély s a j n á l a t t a l o l v a s t a m e s z á n d é k o d r ó l és c s a k u ­
g y a n m e g v a g y u n k m i n d n y á j a n d ö b b e n v e . N i k i b a r á ­
t o m azt m o n d t a , h o g y h a m e g a d ó z t a t j á t o k a fő idet , 

ő e l a d j a b i r t o k a i t és k i k ö l t ö z k ö d i k a z o r s z á g b ó l . A j á n ­
l o m figyelmedbe e p é l d á t ; k ö v e t h e t i t ö b b i s . A fö ld­
b i r t o k o t k í m é l j é t e k , c s a k a f ö l d b i r t o k o t ! V a n e l é g m á s 
ág, m e l y e t m e g a d ó z t a t h a t t o k . V e g y é t e k elé a k e r e s k e ­
d e l m e t v a g y a p é n z i n t é z e t e k e t , v á l l a l a t o k a t . A z o k n a k 
v a n p é n z ü k , fizessenek ő k , d e m i n k e t m e n a z s í r o z -
z a t o k . 

K e g y e l m e s u r a m , t i sz te l t b a r á t o m 

a l á z a t o s s z o l g á j a 
gr. Nyergessy Csétár. 

III . 
E x l e n z ! 

E x l e n z v a n m o s t e g y o l y a n s i t u t i a t i o n b a n , m i n t 
vo l t a g e w a l t i g e M o s e s , a m i k o r é h e z e t t I z r a e l n é p e 
é s M o s e s n e g y v e n n a p i g és n e g y v e n é j s z a k i g s t u d i -
r o z t a a z o n , h o g y a n l e h e t n e a d e r o u t i r o z o t t i z r a e l i t ó 
p u b l i c u m o t k i e l é g í t e n i . D e ő n e m a z o n k e z d t e a z 
o p e r a t i o n t , h o g y a z s i d ó i t u l k é r j e n , s ő t a u c o n t r e m i -
n e u r , a z o n vo l t , h o g y v a l a m i z w a n g s a n l e i h e á l ta l 
f lott c s i n á l j a a n a t i o n t . E s ö n , E x l e n z , a z s i d ó k t u l 
k é r , a k i k e t a t i z e n h a r m a d i k e g y p t i s c h e c s a p á s , a k r a c h , 
m e g f o s z t o t t m i n d e n t ü l ! ? W i e he i sz t ? H á t ez az ö n 
h i r e s finanztudománya ? I l y e n finanzniiniszter én is 
t u d n á m l e n n i . É n u g y g o n d o l o m , t e g y e n E x l e n z m i n t 
a B i s m a r c k , v e g y e n p é n z t o t t a h o l ta lál — és a d j a 
n e k ü n k . T a l á l pedig a c l e r u s n á l . D e h a a z s i d ó k a t 
E x l e n z f o r c i r o z z a — én u g y é l j e k , i ch b l e i b ' a u s , én 
m e g y e k föl B é c s b e . 

A m i v e l van s z e r e n c s é m l e n n i E x l e n z , 

a l á z a t o s s z o l g á j a 

Potykelesz Aladár 
bank- és v á l t ó - ü z l e t . 

IV. 

i 
D i c s é r t e s s é k a K r i s z t u s ! 

T u d o m , h o g y e z t v á r j a E x c e l l e n c z i á d , a z é r t 
d i c s é r e m . D e c s a k is d i c s é r h e t e m . C s a k n e k i s z o l ­
g á l h a t o k — de v e 1 e n e m . H i s z e n n i n c s i s ! 

É n s z e r e l m e s J é z u s o m , h o n n a n v e g y ü k ? 
A g h y c z y m á n e i k e r t b é l i M e g v á l t ó r a ! . . . s z e 

g é n y az E g y h á z s m a g a h a r a n g o z i k a p á p a . 
D e á l d á s u n k a t f o g a d j a s z í v e s e n . A z t a n n y i t a d u n k , 

a m e n n y i t p a r a n c s o l . 
E n g e d j e m e g , h o g y , f á j d a l o m ! ü r e s k e z e m e t 

r á t e h e s s e m fe jére , k é r v é n I s t e n t , h o g y fordí tsa el r ó l a 
a — va l l j a m e g — n e m é r d e m e t l e n m e g p r ó b á l t a t á s t . 

H a ezt m e g v a l l j a , l e sz v a l l á s a . L á s s a ? A h i t b e l i 
m e g g y ő z ő d é s p e d i g k i n c s . 

H o g y n e m t e h e t i f o l y ó v á , a n n a k o k a a z , h o g y 
az E g y h á z a t ü l d ö z i k a z o k az - j - " j - " j " ú j s á g í r ó k . 

L e g y e n b o l d o g ! 
Mi i m á d k o z n i f o g u n k Ö n é r t . 

f Randolphus Sainassanár Shnoi sinus 
E p p u s . 
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V . 

T i s z t e l t m i n i s z t e r u r ! 
K e g y e l m e s u r a m ! 

I g a z - e a m i t á l t a l á n o s a n h í r e s z t e l n e k , h o g y a t ő ­
k e k a m a t o t m e g a k a r j a a k o r m á n y a d ó z t a t n i ? — N e m 
t u d o m b e v a l ó s u l - e e z e n h í r ? — de m o n d h a t o m , a m i ­
vel e l tö l t , az r e t t e g é s , f é l e l e m . K i f o g j á k k e r g e t n i és 
űzni a t ő k é t M a g y a r o r s z á g b ó l , h o l ú g y i s v a j m i k e v é s 
a t ő k e . E n a l á z a t t a l m e g v a l l o m , h o g y k é s z e b b v a g y o k 
B é c s b e v á n d o r o l n i , s e m h o g y t ő k é m u t á n a d ó z z a m és 
f o g j á k k ö v e t n i p é l d á m a t m á s o k is . A d ó z t a s s a m e g a 
k o r m á n y a z o n o s z t á l y t , m e l y a t ő k é t f o r g a t j a t. i. a 
k e r e s k e d e l m e t , de a s z e g é n y t ő k e b i r t o k o s t k í m é l j e m e g 
e t e r h e s ü l d ö z t e t é s t ő l . 

K e g y e l m e s u r a m n a k 
igaz t i s z t e l ő j e 

Ozsoray Harpagon 
m a g á n z ó . 

* * * 
G h y c z y m o n o l ó g j a . 

F i z e t n i n e m a k a r s e n k i . . . Mit t e g y e k ? E l ­
m e g y e k p é n z ü g y m i n i s z t e r n e k a F i d s i - s z i g e t e k r e ! 

„A. magyai? zenéről . " 
— Typhosus clmelii'Zitmok. 

- I r t a : F r a n c o i s R ó b e r t O r g o n a d e J a n i n . — 
(A ,,Kevu8 de Demimonde'--U"l.) 

ÁKOS u r n á k p a l o t á j á b a n valc'k B u d a p e s t m e l l e t t 
iijRV-A t e r j e d e l m e s p a r k s z á z a d o s p á l m á i a la t t a n d a -
^ - ^ l o g v a , h a l l g a t á m egy n e m z e t n e k s ó h a j t á s á t , m e l y 
a p i n i a g ö r c s ö s á g a i n b ú g o t t át — s m e g é r t e t t e m a 
m a g y a r z e n é t . 

A m a g y a r z e n e ! 
A b ü s z k e s é g f á j d a l m a , a k e d é l y ő r j ö n g é s e , a 

b á t o r s á g G o l g o t h á j a , a dal k e r e s z t f á j a , s z e n v e d é l y e k t ő l 
s ű r ű n b e n ő t t c a l v a r i a , r e n g e t e g t ő l b e á r n y a l t s i v a t a g , 
b ö m b ö l ő b á r á n y , n y ö g d i c s é l ő h í m o r o s z l á n y , z e n g ő 
enyésze . : , n é m a v i h a r ! . . . 

E z a m a g y a r z e n e ! 
M i n d b e l j e b b h a t o l t a m a s ű r ű b e . 
C s a k e g y s z e r c z i g á n y t l á t n é k , h a l l a n é k ! M e r t ő 

t o l m á c s a a m a g y a r z e n é n e k ; a z a z , ö v é a m a g y a r z e n e . 
D e a z o n szászasokér i : , m i k e t a n a g y l e l k ű m á g n á s 
a c z i g á n y b a r n a k e z é b e r ö p i t , o d a a d t a a n e m z e t n e k 
l e l k e z e n g ő r é s z é t . M á r O r o s z - és S p a n y o l o r s z á g b a n s 
m i n d e g y e b ü t t , a h o l a c z i g á n y e l ő f o r d u l , c s a k a z o n 
d a l o k a t j á t s z a , m e l y e k e t m a g a k ö r ű i h a l l . E g y e d ü l 
M a g y a r o r s z á g o n s z ó l s a j á t c z i g á n y z e n é j e , m e l y m o s t 
a n e m e s s z i v ű és b ő k e z ű h o n g r o i s b i r t o k á t k é p e z i . 

H a h ! . . . Mi a z o t t ? . . . A z á r n y a k z ö l d 
é j j e l é n át p i r o s v i l l á m c z i k á z f e l é m . . . 

P á s z t o r t ű z ? . . . C s ő s z t ü z ? . . . K a n á s z t ü z ? . . . 
F a t ü z ? . . . 

N e m , n e m ! A z c z i g á n y t ü z ! 
M o s t é r t e m j á t é k u k t ü z é t ! . . . 
N é g y e n - ö t e n g u g g o l n a k a láng k ö r ű i . E g y i k ö k 

a l s z i k ; c z i m b a l m á t m a g a fölé a k a s z t á az á g r a , s a i 

h a n g s z e r r ő l m é l y e n c s ü n g e n e k a l á a c s ö n g e t y ű k . A fiú 
a l s z i k s l á t o m , a m i n t s z i v é n át m e g y a z o n á l o m , m e l y e t 
m é g L e n a u b ó l i s m e r e k . 

A b a r n a fiúk, a m i n t m e g l á t t a k , l á b a i m h o z b o ­
r u l t a k és f o r r ó n é r i n t e k b a j s z o s a j a k k a l c z i p ő m h e g y e . 

— J ó fiúk m o n d á m , j á t s z a t o k v a l a m i t . 
E k k o r ö s s z e n é z t e k , c s o d á l a t o s h a n g o k o n s z ó l t a k 

e g y m á s h o z . A p r i m á s a z t á n n a g y f á t o k é t h e n g e r i t v e 
a l á m , k e z é b e v e v é h a n g s z e r é t s t á r s a i n a k i n t e t t . 

A t ö b b i is félre l ó d í t v á n az ü s t ö t , m e l y e t s z ü n -
ó r á i k b a n f o l t o z n i ; a p e c s é t n y o m ó t , m e l y e t m u l a t s á g ­
b ó l v é s n i ; s k i p á n y v á z v á n a l o v a k a t , m e l y e k k e l s z ó ­
r a k o z á s b ó l k u p e c z k e d n i s z o k t a k : m i n d e g y i k ü k ál la 
a lá s z o r i t á a h e g e d ű t és j á t s z o t t a k h o l b u s á n , ho l 
s z i l a j o n ; ho l n e g é d e s e n , h o l b ü s z k é n ; hol m é l á n , 
h o l vadul ; h o l é d e s e n , ho l k e s e r ű n ; h o l v a s t a g o n , 
h o l v é k n y á n — — — — 

E l i t t a s o d t a m . A s o m f a t ő k e k i h a j t o t t a l a t t a m . . . . 
r é s z e g í t ő i l l a tba vesze t t b e l e a g y a m . . . e l v i l á g o s o d v a 
n é z t e m az e l ő t t ü n k e m e l k e d ő M á t r a m é h é b e , m e l y b e n 
e l h a l t h ő s ö k l e n d ü l t e k s z e l l e m i s c h a r d a c h r a . 

E g y é v v e l rá K i s z n a g y h e r c z e g s a l o n j a i b a n ü l ­
t ü n k és i t t u n k T o k k á y t 

A t t i l l a h e r c z e g n ő a z o n g o r a m e l l e t t ült T y n ó -
d y n a k e g y b a r c a r o l j á t j á t s z v a a z o n g y ö n g é d a e t h e r i -
k u s b i l l e n t é s s e l , m e l y a m a g y a r a r i s t o c r a t i a m ű v é s z ­
n ő i t j e l l e m z i . 

— É d e s e m , monda az ö z v e g y h e r c z e g a s s z o n y , 
a c a n t i l e n e m e g b í r n a e g y k i s m a r c a t o t ; ez á l ta l a z ar -
p e g g i r o z o t t t r i o l o k a n n á l l á g y a b b a n h a n g o z n á n a k . . . . 

E g y s z e r r e a m e l l é k s z o b á b a n m e g c s e n d ü l a b a r c a -
r o l e d a l l a m a édes h e g e d ű v o n á s o k b a n . . . . 

M e g b ű v ö l v e h a l l g a t t u k a f a s c i n á l ó m e l ó d i á t . . . 
I g é z e t n e k á r a m l a t a a la t t v a l á n k m i n d a n n y i a n . . . 
A z á r - a c c o r d e l m o s ó d i k . . és f ö l p a t t a n a z 

a j t ó . . . . 
— M i s c h k o ! . . . k iá l tá az ö z v e g y h e r c z e g n ő . 

M i n d j á r t g o n d o l h a t t a m v o l n a , h o g y ő ! 
— M i s c h k o ! . . . r e b e g é A t t i l l a s e l s á p a d t . 
— M i s c h k o ! . . . u j j o n g o t t R e m é n y , k i a h a n g ­

j e g y e k e t f o r g a t á s az e r d ő k es p u s z t á k m ű v é s z e e lé 
r o h a n t és k a r j a i b a z á r t a ő t . 

A z t á n F a r k á s c h M i s c h k o — m e r t v a l ó b a n ő 
v o l t — e l é m l é p e t t , h e g e d ú j é v e i e l c s a p o t t f e j e m f ö l ö t t 
s o l y a t é r e z t e m e p i l l a n a t b a n , m i n t h a m i r i á d s z ú n y o g 
d ö n g i c s é l n e a m e l e g n y á r i a l k o n y s u g a r a i b a n ; s r á m 
s z ö g e z v e d e l e j e s s z e m é t , h o z z á m h a j l o t t és s u t t o g á : 

— „ V a g y l e l k e m ! " . . . 
A z a z : é n v a g y o k az ő j ó s z e l l e m ö k . 
S a m i n t j ö t t , u g y t á v o z o t t . . . b ü s z k é n , á b ­

r á n d o s a n és h e g e d ü l v e . 
T y n ó d y b a r c a r o l j á n a k e g y e s f o s z l á n y a i a z es t ­

h a j n a l e n y h e s z á r n y a i n l e b e g t e k be a n y i t o t t v e r a n d á n . 
A r ó z s á k s z e n v e d é l y e s e n i l l a t o z t a k . . . 
E z a c z i g á n y z e n e ! 
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Mokány Bérezi 
ii d o m b s z ő g i k a s z i n ó b a n . 

— Az uj adókrul . — 

P ü f n e k i ! 
B e n y ú j t o t t a G h y c z y 

K á l m á n y az uj a d ó t ö r -
v i n y j a v a s l a t o t , g y ú j t a ­
n á m a l á j a ! H a n e m k ő 
a j a v a s l a t ak i t b e j a d , 
hát , a s z o n g y a , b e j a d j a a 
k ú c s o t . I k á b b m a m i n t 
h ó n a p ! 

M á m m o s t a p u s k á m -
tul is adót f ü z e s s e k ? 
N e m elég a n n a k a G h y -
c z y n e k , h o g y t ű z m e n ­
tes c z i g a r ó j á t s z í l o m , 
h o g y a r r a p a z a l l o m az 
egész s z u f l á m o t , f ü s ­
t ö l n é föl m a g a , dufla 
i p s z i l o n y o s t u l , ak i t a 
n e v i b e é k e l t bele az 
á r m á l i s s á n a k a m e g -
c s i n y á l l ó j a ! 

P u s k á t u l füzetni adót ! 
N o itt m é g az á n g y o m t é r d j e . . . o a h ! 
H á t m i t k a p j a k én rá z s i d ó r a , finánezra, h a 

e g z é k v á l n i g y ü n ? M i v e l v é d e l m e z z e m m e g ház i t ü z -
h e l e m s z e n t é j é t , h a az a m o l y a n s e n k i fija v é r s z o p ó 
k ö z e l e d i k a p o r t á m h ó ? 

Piát ez az a l k o t m á n y ? E z a s z a b a c s s á g ? 
F e c a n d u m p u c i ! D i k h e c z a n n a k ! 
A B ó d á c s i b á r ó , a m m é g b i r v e k k . V a s v i l l á t 

n y o m a b é i e s s e i m a r k á b a , igy v é d e l m e z t e t i m e g ház i 
s z e n t é j é t , h a p o r c z i ó b a el a k a r j á k v i n n i j a z k a n a p é j á t , 
ak i t b i z o n y e g y é b r e c s i n y á t a tapaez í rer , m i n t h o g y 
a z o n j ó r d á n n y ú j t o g a s s a j a l ő c s l á b á t . 

P u s z t u l u n k , v e s z ü n k ! 
Még — k i t e l i k a t tu l a v é n p e c s o v i c s t u l — m é g 

k ü l ö n adót vet k i j a z k á r t y á r a ! M i n t h a n e m v o l n a 
azon m á r e leg t e h e r a t ö m p ö l y — b i l l o g o z n á m m e g 
a t o m p o r á t ! T á n b i z o n y m é g az é n é d e s m a g a m k a -
l a n d á r i o m á r a , a „Mokány Bérezi naptárára 4 4 is rá ­
d i k t á l j a m é g azt a s la j fer f l a s t r o m o t ! A b r i n c s , ö reg ! 

A b c z u g G h y c z y n e k ! 
C s a k azér t i s , h a s z s z ó l j é k há t a z a c s ö n d e s ! 

U T A Z Á S A S A R K K Ö R Ü L . 

A magyarok a zágrábi ünnepen. 
ELMENT Z á g r á b b a t ö b b m a g y a r , 

A z t olvasom ehol . 
M e g j ö t t Z á g r á b b ó l t ö b b m a g y a r , 

Azt olvasom ehol . 
M e n t e k , j ö t t e k , v o l t a k — de hol ? 

H o v á m e n t e k a pokolba ? 
H o g y Z á g r á b b a n l e t t e k volna 

N e m olvastuk sehol . 

I t t ü l ö k az u t c z a - s a r k o n, a z o n v á r - f o k o n , 
a h o l v á r n i s z o k t u n k , ha édes t a l á l k o z á s u n k van vele. 

Ö m e g é r k e z e t t . L á b a i h o z b o r u l o k és t a k a r o s 
l á b á n a k s a r k á n á l m e g l a p u l v a , k e r e s e m a J ó - R e ­
m é n y s é g f o k á t . 

J ö n a m á s i k . A b o l d o g f é n y e s l á b o n él . A 
g u é t r e s alól c s a k ugy r a g y o g k i a sark . S ö t é t tükre­
ben m e g l á t o m b ú s a r e z o m a t . 



OCTOBEK 2 5 . 1 8 7 4 7 

Arra pönög jó Están bá I Hamarosan rákapasz-
kodom a sarkantyú szárára. Váljon hová visz ? A 
A „kis Pelpába" vagy a „két kék bakakhol" ? 

De biz az országgyűlésre vitt. Leszálltam és siet­
tem azon hippopotamus-láb felé, melynek sarkvidé­
két csak most ismertem meg teljes kiterjedésben. 
Ave L a l y o s ! T e nagy lábon élsz ! 

E N D E L E T . 

EZENNEL meghagyatik : 
1 . hogy a Tököl i Sabbas-féle alapítvány 

nem fog többé oly ifjaknak adatni, akik a pesti 
magyar egyetemen tanulnak, hanem ösztöndijakként 
ki fog osztatni oly ifjak közt, akik Kievben, Moszk­
vában, Prágában, Belgrádon vagy Zágrábban látogat­
ják az egyetemet és irásbelileg kötelezik magukat, 
hogy évenként egyszer, t. i. szent Miletitius egyház­
atya napján, egy magyart in effigie megnyúzva bemu­
tatnak. 

2 . A Pazmaneum alapja, mely eddig Pázmán 
Péter, igaz szrb érzelmű alapitójának ellenére ma­
gyar szellemben bitoroltatott, elvétetik és ösztöndi­
jakra felosztatik oly ifjak számára, akik még Iszák 
patriárkha tanaiban nem haladtak annyira, hogy Mile­
tics méltó fiainak tartassanak. Ez alapítvány élvezői 
részeg — azaz régészeti kutatásia indulnak a rácz-
városi borlangokon végig és kötelezve lesznek heten-
kint legalább egyszer fölmagasztalt állapotban meg­
jelenni alulírott intézet megbízottja előtt, miközben a 
magyar kormányt, nemzetet és műveltséget negatív 
zsiviókkal illetni tartoznak. 

Monsignore a c a r d i n á l i s , már hogy'a s a r k ­
a l a t o s igazságok terjesztése végett jár a felső 
házba. Az első igazságot azon kezdi, hogy Borsszem 
Jankóban látván meg a jog-alapot, r á l é p . 

Ez csak a sarok ! Maga kajla, de aki rá támasz­
kodik, annál egyenesb. A sarok gyönge, de hordójá­
nak sarkazmusa maró. Vieux habits, vieux galons — 
ócska sarok, ifjú elme. 

Szerények b á r a szesz edényi 

Csak l e g y e n , ezt t a r t j a 

3 . Miután alólirott irodalmi és tudományos tár­
saság már több éven keresztül kiad egy a kor-
szeszellem színvonalán álló szrb naptárt s ez által a 
magyarországi szrb irodalmon nagyot lendített, e nap­
tárt azonban kevesen vették, az ezentúl ingyen fog 
kiosztatni s a költségek födözésére igénybe vétetik a 
a m. tud akadémia által bitorolt Teleky (alias T ö -
köly) alapítvány. 

4 . A Karácsonyi-alapítvány ezentúl szrb drá­
mák jutalmazására fordittatik — tekintettel pedig arra, 
miszerint valószínűtlen, fog-é a közelebbi harmincz 
év alatt szrb dráma megíratni, egyelőre az alapnak 
kamatai részben a megalapítandó szrb nemzeti Szve-
tyoreum alapítására , részben a Miletics disz nemzeti 
jutalomhoz fog csatoltatni. 

5 . A Gorove-Nádasdy Wodiáner stb. alapok 
oly szrb ifjak jutalmazására fognak fordíttatni, kik 
a netán rájuk ragadt magyar nyelvet legrövidebb idő 
alatt elfelejteni képesek voltak. 

6. A m. egyetem alapitványaiból egy szrb éj­
szak-sarki expeditió fog fölszereltetni, melynek czélja 
lesz a Cap-Miletics, Matica-Sund és Omladina-Bay 
fölfedezése —• majd ha fagy. 

Matica Szrbska. 
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á?z ÉSZAKI sark-utazók, hogy azon igazi magyar ven-
^déglátásért , melyet a haza fővárosában tapasztaltak, 
ne csak köszönetet mondjanak, de hálát is adjanak : 
az általuk fölfedezett Ferencz-József-földnek számos 
részét osztogoták szét az érdemesebb hazafiak és tu­
dósok között. 

Főpolgármesterünknek jutott a Ráth-fok. Lakói, 
a ráth fókák nemzetsége, élénk megelégedéssel togadák 

az uj gazdáról szóló hirt s cavaliere Rozmarinit bizták 
meg a betáblázási diszokmány ünnepélyes átnyujtá-
sával. A jeles diplomata már csusszanatban van Buda­
pest felé. 

Payer és Képes urak, hiteles másolatban hoztak 
magukkal még egy csomó földet, öbölt, fokot és sun-
dot ajándékképen, melyekbe részletes bepillantást 
nyervén, sietünk annak foko-cartographikus sokszo­
rozása által a tudományos világ elé lépni. 

Igy talá'kozik a szives olvasó a merész Pulszky-
O I T S Z á g g a l , melynek magasló csúcsára a kitűntetett 
férfiú saját közköltségén szándékozik világítótornyot 
állítani. 

* 
Hasonlót tervez a fontos Estáll-szigct tulajdo­

nosa, ki saját fokának északi fényével a borús éjeket 
barátságos ragyogással akarja bevilágítani. 

* 
A Sanyi-öböl, mint vidám kikötője az élet 

tengerén megczibált hajóknak, önként magyarázza 
és ajánlja magát. 

* 
A Madarász-félszigetre, mint földosztásra kü­

lönösen alkalmas részre, nagy szerep vár e kitűnő 
status-férfiú politikai páliájának folamattyán. Már látjuk 
az Uj-Sárbogárdiát, egy szabad, államilag önálló és 
független országot, melynek gyarapodásáro Józsepünk 
befoláso döntő fog lenni. 

* 

Cap-llorn a J e g e s t e n g e r e n ! Egy jelen­
tőségű azon uj penzügyi-aerával, melyet a magyar Che-
valier, legnemesebb erőinek gazdag kifejtése mellett 
sem birt meghornositani Magyarországon. A „náje 
fráje L loyd" föl fog támadni halottaiból, melynek halála 
már csak azért is tetsz-halott volt. mert annyiunknak 
tetszett Cap-Horn gazdagságnak néz eléje ; mily elég­
tételére fog szolgálni, mondhatván: £ dus hon Edus 
Horn müve! 

Zirza-bay. Mily szerencsés elnevezés! Kotlik 
bája ad nevet a Zirza-baynak ! Hangoráján már is föl 
vannak ijazva az idegek és zengeni fogja az örök 
jégsikon, mely 

M e g f a g y v a b á r , de t ö r v e n e m 

uj hazát adott neki. S boldognak vallja magát, hogy 
jutott neki 

É l n e m e cze t -hazán . 

A Zsedényi föld és az olasz csizma nyomán 
szabott T o p á n-ö b ö 1 értékesítése a legközelebbi ág. 
hitv. nagy-gyülésnek van föntartva. Mindenesetre nem 
fog ártani Hurbán és Mudrony urakkal benépesíttetni 
e pogány pagonyt, miután ugy is olyan jó dolguk van. 
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A Z i r z a - b a y tövében Dobsa suod csakis azon 
körülményből eredt, melynél fogva a Budapest-fokot 
is csak Pest foknak nevezek el. Azóta, hogy a bátor 
sarkutazók távol voltak, sok történt. A sivár legény­
élet sötét retekjét a szerelem piros retekje válta föl 
s a frankfurter koszorú egyes szálait a rózsafüzér vi­
rágszálai. 

A Bródy s z i g e t jelentősége iránt még nem 
vagyunk teljesen tisztában. T á n Csernátoni indítvá­
nyára történt az elnevezés s alatta nyilván azon szi­
getet érti, hova a hazai zsidó krachlegényeket inter­
nálni kellene. A kitűnő neue constitutionelle Pester 
Journalista és államférfiú magaviseletét e kétes meg­
különböztetéssel szemben, méltán feszült figyelemmel 
várja a carto graphologiko-politikai világ. 

* 
Amit nem látunk ez abroszon, az a Fokos 

fok", mellyel a fölfedezők M o k á n y B e r t a l a n 
urnák kedveskedtek. 

Hunfalvy János. 

H E A T R A L I A . 
A JÉfeWa Dejaset á Paris. 

. jji<Áo\ pályatárs ! Megöregedtünk mindaketten. Faut 
t i ^ q u e jeunesse se passe! Tűzhelyünket csak gyufá­
val íűthetjük; — a kőszén rosz gondolatokat szül, 
mint az önök Gérard de Nervalja monda. Hanem 
azért egész életünkön át nevettünk a színpadon. Ez 
köztünk a hasonlatosság, ö n franczia, én magyar 
vagyok — ez a különbség. A magyar is szereti a 
művészetet, de a franczia taps-ambróziáját bankje­
gyekbe takarja Önök fizetnek, mi lelkesülünk. — 
Önnek a „Gaulois"-ja az én „Reformom" — ismét 
egy hasonlatosság. Ön a nemzeti jutalomból pezs­
gőzhetik, amig a túlvilági színpad csöngetyüje meg­
szólal, én a magam jutalmából talán fogok egy font 
gyertyát vehetni, hogy világánál elolvassam azok 
névsorát , akik elfelejtettek emlékezni. Tekintélyes 
lajstrom. Majdnem akkora mint azoké, akik önnek ada­
koztak. De ezért az én jókedvemet ez sem szegi. Min­
ket öregeket a bú és baj sem szokott elcsüggeszteni. 
Húsul eleget a fiatalság. Hadd búsuljon. A régi gárda 
könyek közt is nevet. Hogyan van máskülönben, 
édesem? Hallom, bebutorozta magát újólag; én is 
a szegre akasztottam a babérkoszorút, melylyel tisztelőim 
megleptek. A beszéd — beszédet is kaptam, sze­
rencsére csak egyet — rövid volt ugyan, de unalmas. 
Adieu ! ma chére . . . Ha ideje volna elnézni hoz­
zám, ugyancsak megvendégelném! A sült gesztenyét 
halálba szeretem ; ennek hegyibe meg egy kis rácz 
üimost ! . . Ilyet nem kap még a maison doréeban 
sem. Hiszen, ha ez a kis anyagi jólétünk nem volna 

gazdag Magyarországon, a többivel ugy sem igen ver­
senyezhetünk. 

Ismételve öleli az öreg Lizettet 
öreg barátnéja 

Szathmáry-Laczkóczyné, 
ü n n e p e l t m a g y a r s z í n m ű v é s z n ő , 

* 
Levendula Márius fölépült. Csak azt sajnálja, 

hogy többé nem sétálhat a nemzeti színház udvarán, 
mert az is fölépült. De azért astronómiát magyarázni, 
meg hogy voltakép mi is az Hámlet, azt még mindig 
lehet ott. 

Megjelent mintMirabeau és megjelent mint W a l -
ter Ferdinánd. „Hosszas betegsége után első föllép­
t e d . " „Hosszas betegsége után második föllépteül," 
mondja a színlap. Hányszor fogja még elkésett bul­
letinjeit közölni ? 

Még megteszik „ördög piluláinak" vagy „juhláb-
nak, " v a g y — uram bocsa ! — „szamárbőrnek", melynek 
234- ik előadásán is mindig olvasható volt, hogy az „új 
je lmezeket" , az „uj gépezeteket" készité X . Y . Tegyék 
ki a Marczi orvosának nevét egyszer mindenkorra s 
azután hadd legyen vége ! 

* # 

Kovách Gyula vendégszerepelni fog. Azt akar­
ják, hogy Marczi újra megbetegedjék ? 

Ne tegyük tönkre „kincses" Kolozsvárt, tartsa 
meg kincsét. 

* 
Kovách Gyula egyébiránt szerződtetni fog, hogy 

legyen egygyel több hősszinész, aki sz. Heverdel tisz­
teletére a madráczon nyújtózva fogát piszkálgathassa. 

Vendégszereplés octobtrben — a saison kez­
detén. Csak az mentheti ki, hogy tökéletesen fölös­
leges. 

E S T Á N és S A N Y I . 

Están. Nászuram, mondok! 
Sanyi. N o ! 
Están. Tudod-é , hogy mi 

ketten bankárok vagyunk ? 
Sanyi. Ne bomolj már) 
Están. Hasze m i n k tesszük 

f o l y ó v á a t ő k é t . 
Sanyi. Aunyah ! 
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Z&gx*<£/bi voltai aí-lvoli. 

I. 

ELEDUOTAK l o b o g ó k k a l 

$ A j t ó t , f ede le t , 

Cseh, szlovénnal , s z e r b b e l , t ó t t a l . 

H a t v a n , h e t v e n e t . 

H á t m a g y a r t ? B o l o n d k i kérdi ! 

E g y vo l t annyi sok 

K ö t, és azt is k i k t ű z é k k i ? — 

M i l y m i s e r e ! A m i s e r i -

Cordianusok. 

I I . 

U c c z u n é k i m e g é r e t t az árpa , 

T u d u n k annyi t , a m e n n y i kel l m á r m a . 

D é l s z l á v i a r é g d a j k á l t nevére , 

De k i v i g y - y a n t a foguk fel iére ! 

I I I . 

S t o r o s z m á j er v e t e g e t i , 

M a z u r á n i c s s z e d e g e t i ; 

S e g y m á s t k í n á l g a t v a m o n d j á k : 

Nesze, egyél b o l o n d g o m b á t ! 

_ 
Felhívás 

a t. cz. fővárosi öngyilkos urakhoz 
és - | 

öngyilkosné asszonyságokhoz. 

A TISZTELETTEL a l u l j e g y z e t t v á l a s z t m á n y 

e z e n n e l k ö z h í r r é teszi , h o g y a f ö l ü g y e l e t e a la t t 

á l ló k ö z - és m a g á n é p i t k e z é s e k k ö r ű i m i n d k é t 

n e m e n l é v ő ö n g y i l k o s o k a l e g b i z t o s a b b b i z o n y ­

talan á l l v á n y o k o n é r h e t n e k c z é l t , a m i a n n á l i s 

a j á n l a t o s a b b , m i v e l a fa lak i n g a d a z ó v o l t a k á r ­

ta lan í tás t n y ú j t a n e t a l á n tán a k e l l ő h a n y a g s á g 

n é l k ü l s z e r k e s z t e t t á l l v á n y o k r ó l l e l h e t e t t k í v á n a ­

t o s l e z u h a n á s é r t . 

B u d a p e s t 1874 o c t - 2 1 . 

A fővárosi gazdabizottság középitkezesi 

választmánya. 

L ) 

C S O D A J3 6 G A B A E, 
( B e k ü l d e t e t t . ) 

— A „ F i g y e l ő " m. h e t i számából. — 

A „ F i g y e l ő - ' t . i . lap . E z t azon s z á m o s o k n a k , k i k létezése 

fe lől nem t u d n a k . N a g y o n sz igorú b i r á j a a hazai szépirodalmi 

lapoknak , m i é r t nem k ö z ö l n e k eredet i m a g y a r verse t G ö t h é t ő l 

s e redet i m a g y a r b e s z é l y t B o z t ó l . 0 a j á n l j a és i s m e r t e t i is 

ez angol i r ó t . A t ö b b i k ö z t „ M i d d l e i n a r c h o t " i s . E z a M i d d l e -

m a r c h t . i. e g y k is mezőváros ; de a , F i g y e l ő ' " t r a n s f i g u r a t i ó j á -

b a n — „ h ő s n ő " lesz be lő le , „ a k i s m o c s k o s M i d d l e m a r c h , 

k i b e n s e m m i s incs egy modern , f ia ta l h ö l g y b ő l / - T o v á b b : „ M i d d ­

l e m a r c h r é g e n L a u s a n n e b e n, egy wvajczi c s a l á d b a n n e v e l t e t e t t . 

U g y m u t a t j a be n e k ü n k , m i n t egy r ö v i d l á t ó l e á n y k á t . - ' ( T i . 

azt a k i s v á r o s t ) „ K e d v e s , szép a lak , b á j o s , i g é z ő m a g a t a r t á s s a l . " 

( M é g m i n d i g az a k is m e z ő v á r o s . ) „ E s k ü l ö n ö s e n szép és g y a k ­

r a n k e z t y ü t l e n k e z e k k e l ( ! ) . te lve t i s z t a g o n d o l a t o k k a l — ez a 

k i s mocskos l e á n y . " — A g y ö n y ö r ű m a g y a r s á g h a g y j á n ; ez a 

, .F igye lő" ' -nek (az „ E l l e n ő r u t á n ) k i v á l t s á g a . 

Az egészből azon nyereség h á r u l r á n k . m i k é p e n k e l l 

olyan m ű v e t i s m e r t e t n i , me lye t n e m is l á t t u n k . A z t m e g , h o g y a n 

k e l l f o r d í t a n i a n g o l e rede t ibő l n é m e t k ö n y v n y o m á n , m á s k o r 

f o g j u k e l ő a d n i 

A „ F i g y e l ő " szabatosan i r t a e s t h e t i k a i l a p . 

„ K i n e v e t i t t ? " 

T i s z o 1 c z, oc t . 1 5 . 

Ptriicsök. 
* 

A , .Borsszem J a n k ó " - n a k ezen r o v a t a e lég i g a z s á g t a l a n u l 

csak a szegény vidéki lapok s t y l v i r á g a i t s egyes h á b o r g ó p o é t á k 

b á n a t - r o h a m a i t s z o k t a k ö z ö n s é g é n e k b e - b e m u t a t n i ; m e g k e g y e l ­

mez azonban n a g y fé r f iaknak , a k i k ö n b e c s ü l é s ö k m a g a s p o l c z á r ó l 

h u l l a j t j á k a szegény t u d a t l a n e m b e r i s é g r e i s m e r e t e i k k e g y e l m e s 

m o r z s á i t . H o g y morzsák , a r r ó l s z e g é n y s é g ü k t e h e t és n e m j ó 

szivük. M i n d e n h é t e n m a g u k elé idézik a szegény szépi roda l ­

m a t é s r á o l v a s n a k , pedig m a g u k o l v a s a t l a n o k a szó k e t t ő s é r t e l ­

mében : m e r t sem ő k e t n e m o l v a s s á k , sem m a g u k n e m o l v a s t a k . 

„ T a n u l n a k " de csak „ b e c s ü l n i . " I d é z n e k , de i d é t l e n ü l . 

G ö t h e n e k i k azt m o n d t a , h o g y m i n d e n k ö l t ő a l k a l m i k ö l t ő , e 

h e l y t , h o g y minden j ó k ö l t e m é n y a l k a l m i k ö l t e m é n y . Ok a v á ­

l o g a t ó s a k és f ö l t e t t é k m a g u k b a n , „ m i s z e r i n t o ly v e r s e k e t n e m 

k ö z l ü n k m e l y e k b ő l m u t a t v a n y o k a t a d n i n e m 

k e l 1 e n d t e r ü n k e t s a j n á l n u n k . " E g y ö n y ö r ű m o n d a -

t o t a „ F i g y e l ő " m . h e t i s z á m á b ó l c s o d a b o g a r á s z t a m k i . 
18|io M . R . 

* 

S t j i coupé. 

— Az „ O t t h o n " m o d o r á b a n . - -

P e t ő f i ! ; . . . . , — 

N a g y s z e r ű az a Pető f i ! ! . . „ • 

M é g azon verse i t is o l v a s t u k P e t ő f i n e k , a m e l y e k e t n e m i r t ! — ; . . . ! 

E l l e n b e n azokat n e m olvas tuk , a m e l y e k e t í r t , . . . ! ! . . . ! 

B i z o n y á r a ! ! ! — — — 

S e m m i ese t re . . . . ! . . ! ? ( ) 

# 

Bizonyítvány. 
H o g y H . M a g d a l é n a n á l a m m i n t N ő S z a k á t s s z o l g á ­

l a t b a n v o l t a k i i s h ű j á m b o r u l é s p o l i t i k a i s z e m p o n t ­

b ó l m i n d e n m ó d o n m a g á t v i s e l t e b i z o n y í t o m . 

B u d a 1 8 7 4 . M á r t i u s 1 6 . 

V. J . 

h á z t u l a j d o n o s . 

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS, bálvány-utcza 9 . sz. 
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K l l I X N f t l I H 

Ezen balzsam egy amerikai f ö t á b o r k a r i o r v o s által 
készíttetik és A m e r i k a m i n d e n g y ó g y i n t é z e t é b e n alkalmaztatik. 

A hatás oly gyors, hogy a szenvedő testrész 3 -4-szeri heke-
nése után a csúz megszűnik. 

Számos elismerő irat, melyek megtekinthetők, a fenntehhieket 
megerősiti. 

Egy palaczk ezen balzsamhói, használati utasítással, loco 
Bécs 1 frt 50 krba (csomagolásért 2t) kr.) kerül, és azt készpénzfizetés 
vagy posta-utánvét mellett szolgáltatja 

( - • ' i i i i h a u m . B a k a i ) . 
B é c s , V I Z . , Z o l l e r g a s s e 2 1 , Stiege rechts, 2- Stock. 

A fentebbi czim alatt kapható ine; kitűnő és biztos h..tású 

melynek használása mellett ősz haj legkésőbb 14 nap alatt eredeti 
természeti színét nyeri vissza. 

Egy palaczk „Purtás", használati utasítással, loco Bécs, 2 frt 
és készpénzfizetői vagy posta-utánvét mellett megküldetik. 

l i l i l \wá\ 
nyert . . N e m i é l e t t i t k a i é s v e s z é l y e i ' cz imű m ü á l t a l 

egészséget és uj é let -örömet . S z á m t a l a n i f júkori bűnöst m e n ­

tett m e g ezen 1 2 0 0 0 d a r a b n y i k iadásban s több nye lven m e g ­

j e l e n t mű a végromlás örvényébe való sülyedéstűl , a m i n t ezt 

őszinte h á l á l ó levelek, v a l a m i n t a benne tarta lmazott kór tör té ­

ne tek b izonyí t ják . E z e n m ű D r . K o d e t - n e k a Cadixi aka= 

demia á l ta l pályakoszoruzott , biztos óvszereit is tar ta lmazza 

t m j » l < ó i * i r n « 4 - ; L l v e l len nemkülönben a férfiúi e l g y e n -

g ü l t s é g ( I m p o t e n t i a ) e l l en is legbiztosb utasítást szo lgá l ta t . 

E g y forinton szerezhető szerzőtől következő czim a l a t t : 

D r . r.álM'r Ifi. Tes ten , József -utezában 6 6 . sz. a . 

Ml vagy teietleps fflos MeisépM és 

tehetetlenséget, 
ht«oaszenvi g y ó g y m ó d szerint fényes sikerrel gyógyít 

Dr. Ernst L. 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 

Rendelési Idő délelőt t 10—12 , délután 1 - 5 ó r á i g . 

E betegségek g y a k r a n e végből, hogy azonnali e r e d m é n y 
éressék el, a legkönnyehniibb módon n a g y adag jód és kéne­
sővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz­
tóbb utóbajoktól támadtatuak m e g ; annyira , hogy a 
könnyelmű gyógykezelés miatt késő vénségükig szen­
vednek. I l y veszélyek ellen menedéket nyújt a hason-
szenvi g y ó g y m ó d , mert nemc»ak a legrégibb bajokat 
meggyógyí t ja , de hatása oly jótékony, hogy utóbajoktól 
félni nem kell . Az életrend oly egyszerű, h o g y minden­
kitől megtartható. 

Levélileg is eszközöl te t i ' ; r e n d e l é s . X 

egy 

t e l j e s s a l o n - k é s z l e t 
k a p h a t ó . 

A k é s z l e t e t következők képezik : 

2 e l e g á n s c s i p k e - f ü g g ö n y , 
I hosszú e l n y ü h e t l e n f u t ó s z ő n y e g , 
I s z o b o r : „A k é n y s z e r i t e t t ima ' 1 , 
I c s i l l o g ó sá lon v i r á g k o s á r , 
I t a r k a A n g o r a - t a k a r ó , 

I igen szép fali t ü k ö r , 
1 p o n t o s a n j á r ó szép fali ó r a , 
2 d iszfe8 tm én y k e r e t b e n , 
2 j a p á n v i r á g - v á s a , 
2 b u t o r - b u r o k . 

Mindezen 14 emlitctt kiállítási tárgynak ára csak 10 frt. o. é. 
Ugyanezen csoport finomabb kivitelben 15, 20, 30 és 50 írtjával kapható 

Arnig'o „ k ö z k i á l l i t á s i b a z á r - - j á b a n . 
Bécs, Praterstrasse 9 . sz. 

Levélbeli megbízások az érték előleges beküldése vagy posta-utánvét mellett 
végre hajtatnak. 

T I T K O S BETEGSÉGEKET, | 
tehetetlenséget, 

b ő r b a j o k a t , gyógyí t gyökeresen és b i z t o n s á g g a l , 
anélkül , hogy a beteg h i v a t á s a v a g y é le tmódjában 

a k a d á l y o z t a t n é k , 

B E S E S N B E S K . JSL.9 

g y a k . o r v o s , sebész és szülész . 
a j t ó i k k é n t r e n d e l t 

r e g g e l í>—-fi-ig és e s t e 9 — 8 - i g . 
P e s t , l i a t v a n i - n t c z a S- i l í . s z . ( r é g i p o s t a ­

épüle tben , 1-sö e m e l e t , 2 . lépcső . ) 
Díjjal e/látott levelekre azonnal válaszol. 

a e§& f*. tffti *§& *£a «g* «$a «ga tf^ jg;« 

M a g y a r é j s z a k k e l e t i v a s ú t . 
A „ M a g y a r é j s z a k k e l e t i v a s ú t " h i v a t a l a i 

B u d a p e s t e n , I l - i k k e r ü l e t b e n , a l á n e z -
h i t l t é i ' e i i é p ü l t t á r s u l a t i h á z h a u v a n n a k 
e l h e l y e z v e . 

I d e g e n felek részére é r t e k e z é s i óra a v e z é r i g a z g a ­
tónál és o s z t á l y - f ő n ö k ö k n é l 1 — 2 - i g d é l u t á n . 

A vezérigazgatóság. 
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C s a k BAZAS1 F R l E D M A f í N , 
£2(5 P r a t e r s t r a s s e £2(3. 

SZÉP V A G Y ESŐS IDŐRE 
különösen ajánlnató utasok, g zdák. vas -

hüvelyk 1 f r t ta l 

nak, kik esőnek vannak kitéve, a valódi ' 
angol e s ö k ö p e n y újonnan javí to t t e l -
nyühetlen, víz atlan szövetből Kzen kö • 

J penyek ;csin«sság é- t a r t ó s s á g r a nézve 
. .: fölülmúlnak mindent. ím eddig e t«ren 
/,| l é t r e h o z a t o t t . Kiemelendő Iw^y minden 
vÁ varány nélküliek, és ezért sohasem e>nek 
/ J k i j a v í t á s a lá továbbá akként v.innak ké-

zitve, hogy kifordítva, szé > időjárásnál 
is, felöltőnek használha ók. 

dar.iVi ára , közön éges nagyság, 42 hü-
elyk hosszú 1<> frt. ; minden további 2 
rágább. Kámzsák, darabok int 1 f r t . , kocsis-köpenyek 

erős szövetből f r t . G, 7, 8. 

S a j á t e s e r n y ő - g y á r i r a k t á r 
1 darab közönséges ernyő, nagy. 2 személy számára fr t . 1 . 2 0 , 
1 „ . . 8< zélrndakkal es faragott fo antyuval , f r t . 1 ''O 
1 „ elnvühetlen lószőr-s'zövetbői l'tt. 2,C0, nagy f r t 3 ; 
1 „ angol kloth frt . :i, S.20. S.80 
\ , linóin selyemszövetből frt. 4.H0, 5.50 
1 „ lyoni selyem-szövetből 7. 7 60 , <S.óO. P ; 
1 „ kettősszövetü selyemből fr t . S. '•>, 1 0 ; 
1 „ „ „ t izenkétrétű f r t . 9 . 50 , 10, 11 , i2. 

Nagybani v á s á r l ö k engedményben részesüknek. 

C s a k B A Z Á R F R I E D M A N N , 
Á2ö Praterstrasse i2C>. 

világcsoda fdl fedezte te t t ! 
Csak J.Ö írtért <>. é. kapható egy ily 
I P ^ T " c s o d a - p é l d á n y , 

m e l y ÍOO k ü l ö n b ö z ő k i á l l í t á s i t á r g y b ó l á l l , é s pedig- : 

1 finom elnvühetlen ruhakefe , 1 igen j ó hajkefe , 1 u t c z a i legyező, legújabb 
facon, 1 giraft ' t í izőfésü, 1 egész dominőjáték, 1 arczkép-albinn, 1 erős p é n z t á r c z a , 
1 gyak. levél tárcz . i , 1 ang. tollkés 2 pengével , 1 zsebóra lánczczal , í e lmés t á r g y . 
72 drb. jó inggomb, 1 állótÜkör en miniatűré , 1 é k s z e r - c a s s e t t e b r i g i t t l a k a t t a l . 1 
j a p á n gumialak , 1 igen gyakori , keztyú'nyujtó, 1 csodadió c - o n t f a r a g v á n y n y a l , 1 
eleg. fal i tűzeszköz, 1 csinos zseb- tüzeszköz , 1 pár amerikai harisnyakötő, l pár 
nyulékony nadrágtar tó , 1 női Angot -őv , 100 Unom aczél tol l , 1 linóm dohány-
szelencze, 1 rzukorszelencze zárra l , 12 t o l l t a r t ó , 12 drb. igen jő irón. I compl . 
finom női készlet , 1 szivarszipka, száraz szivó, 1 doboz f ranczia ténymáz, 1 drb. 
fiuom il latos szappan, 1 igen jól hangzó t r o m b i t a , í éneklő mozgó i áb, 1 üveg. 'se 
h a j o l a j , igen finom. 1 üveg valódi kölni viz , 1 t ű t a r t ó , 1 szépen kiá l l í to t t tol 1-
c a s ^ e t t e , 1 szép fali tükör , 1 finom arczképkere t , 1 fes tmény a legújabb művé­
szek után, 1 gummi-ballon zenével, 1 legújabb szerkezetű légpisztoly, 1 csomag 
fogpiszkáló, finom, vá logatva , 1 f rancz . bűgócsiga , 1 harmonika , 1 c e n t i m é t e r 
kantunkból, egy mérvessző, 1 választék órafítyelék. 1 plaidtii ta lmiar , ,nyból , 1 
csőimig igen tar tói ; h a j t ű , 1 doboz fes ték , 1 egészségi fogkefe. 1 etui v á l o g a t o t t 
fin. h o r g o l ó t ű , 1 fodrászfcsü , 1 eleg zsebkefe, 1 fin. erős sűrüfésü, 12 drb. f ü r t ­
t e k e r c s , 1 CSOnt-nyelv vakaró, 1 czipőhuzó szaruból , 1 compl jelzőkönyv tükörrel , 
1 fin. bekötött jegyzőkönyv, 1 nagy s z i v a r t á r c z a . 1 igen finom pénzzacskó, l a"ng. 
keztyügomboló , 1 gyak. kulcshorog, 1 pár evőeszköz öntöt t aczélból , 1 ang. s z a b ó ­
olló, 1 finom f e s t e t t v i z t a l c z a , 1 finom o r r c s i p t e t ő , 1 br i tannia - fózelékkánál , 1 
fOggőlakat re j té lyes z á i r a l , 1 por-szemüveg, óvszer a por el len, 1 t ű z a r a n y o z o t t 
gal lérgomb, 1 pár Gizela-fülönfüggö, 1 igen eleg. bros, 1 győrű plaqne-arany­
ból, 1 óra láncz , legújabb facon, 1 meilaillon arczkép számára , 1 compl . uri készlet , 
1 szép mollkereszt , 1 meglepő szép karperecz , 1 t r inkometer , ivók számára igen 
hasznos, 1 finom fej tű , 1 gyer tyanyuj tó gép, 1 egyetemes órakulcs , 1 liajtépő 
f ü l t i s z t i t ó v a l , 1 je lzősip , 1 pár eleg. c h e m i s e t t e - g o m b . 1 pár nadrágvédő, 1 gyak. 
dugaszkiuó, 1 legújabb divatú nyakkendő-tű . 1 aczél -knrömtisz t i tó , 1 bronz kézi 
g y e r t y a t a r t ó . 1 nyakkendő-gyűrű, 1 cylindervédő, 1 igen gyak. kalaphorog, 1 
hajnövesztő kenőcs , 1 horotválőpamacs , 1 berendezett zseli-irószer. 

A z i t t e m l í t e t t 1 0 0 d i j k o s z o r ú z o t t k i á l l í t á s i t á r g y ö s s z e s e n 
c s a k 10 o . é. f r t b a k e r ü l . U g y a n e z e k f i n o m a b b k i v i t e l b e n 2 0 , 3 0 , 
é s 5 0 f r t . 

Czim > e u eröffneter 
1 1 u ii<lní»;i A ; I r. Wien, Praterstrasse 9. 

Levélbeli megbízások az összeg előle 
mel le t t végrehaj ta tnak . 

beküldése vagy p o s t a - u t á n v é t 

B U D A P E S T , 1 8 7 4 . D E U T S C H T E S T V É R E K N Y O M Á S A . 
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